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			Fakta

			Skibet Wilhelm Gustloff sejlede fra Gotenhafen den 29. januar 1945. Kaptajn Petersen beordrede positionslyset tændt, da de skulle mødes med en minestryger, som skulle eskortere dem. Lyset blev tændt trods protester fra både førstestyrmanden og andenstyrmanden, da kaptajnen frygtede, at det kunne føre til en kollision, hvis skibet var mørklagt. Da lyset blev tændt, så en russisk ubåd det. Ubåden indledte et angreb og sænkede Wilhelm Gustloff senere på aftenen. 

			Ravkammeret var en af Ruslands største kunstskatte. Rummet bestod af vægpaneler med hundredtusinde af polerede og perfekt udskårne ravstykker. Tyskerne flyttede dets indhold i 1941 fra slottet i Leningrad til et slot i Königsberg. Under russernes fremmarch blev det pakket ned i 27 trækasser. Hvad der herefter skete med det, ved ingen. Nogle mener, tyskerne tog det med til Argentina, andre, at det er skjult i en mine i Sachsen. Vidner fra Wilhelm Gustloff så svært bevæbnede vagter slæbe adskillige trækasser ombord på skibet.

			Den 10. maj 1941 fløj Rudolf Hess, Hitlers næstkommanderende, til Skotland. Hess’ plan var at arrangere et møde med Kong George. Kongen skulle sammen med Hess, overtale Churchill til at slutte fred med Tyskland. Men Churchill havde ingen interesse i at slutte fred. Hess var af den overbevisning, at jøderne havde hypnotiseret Churchill og dermed havde fået ham i deres magt. Derfor ville Churchill ikke mødes med ham, og der kom aldrig et møde i stand. Hitler var rasende over forræderiet og afskrev det som en sindssyg persons gerning. 

			Hess døde ved selvmord den 17. august 1987. Han var den eneste af de nazister, som afsonede deres straffe i Spandau, som ikke blev løsladt i 1966. Der er en konspirations-teori om, at Hess ikke kan have hængt sig selv, da han led af gigt i hænderne, men at englænderne derimod arrangerede hans død, da russerne overvejede at løslade ham. Det gjorde de måske for at skjule de hemmeligheder, som Hess kendte til.

		

	
		
			Kapitel 1

			University of Oxford
Kl. 23.15

			Den kendte professor Klaus Meyer vaklede ned igennem korridoren på fakultetet. 

			Jeg må finde en vej væk. Han slår mig ihjel, tænkte Meyer. Den 79-årige professor kastede sig mod døren ind til et kontor, så døren svingede op. Som han forventede, gik alarmen i bygningen i gang. Tænk, at de alarmer, som han hele sit liv havde hadet, nu skulle blive hans redning. Alarmerne havde ellers kun været til besvær, når han skulle bevæge sig rundt. Men med mange gamle historiske dokumenter i bygningen var det en nødvendig sikkerhedsforanstaltning.

			Meyer lå ubevægelig i et øjeblik. Han hev efter vejret. Jeg må finde et sted, hvor jeg kan gemme mig, indtil vagterne kommer, tænkte han og skubbede sig op på albuerne. Han lod øjnene flakke gennem rummet søgende efter et skjulested. Inden han kom op, lød der en stemme tæt på ham.

			”Bliv hvor du er. Du kan ikke flygte fra mig”. 

			Meyer stivnede halvvejs oppe. Han drejede hovedet og så manden, som stod kun fem meter fra ham. Det var en høj, bredskuldret mand med et mellemøstligt udseende. Han pegede på Meyer med en pistol.

			”Du skulle ikke være løbet”.

			Meyer var professor med speciale i Hitler og Anden Verdenskrig, men brugte også meget af sin fritid på dialektforskning. Han er jøde, tænkte Meyer. Hvorfor vil han slå mig ihjel? Jeg er jo på deres side. 

			”Fortæl mig, hvor den er”, beordrede manden med pistolen. 

			”Jeg ved ikke, hvad du taler om”, sagde professoren, som nu sad på gulvet helt forsvarsløs. ”Jeg kom ind på kontoret og så, at du gennemrodede mit skrivebord. Jeg ved ikke, hvad du leder efter”.

			Det var først gået op for professoren, at noget havde været galt, da manden havde trukket pistolen. Da var Meyer flygtet. 

			”Du lyver”. 

			Manden gik tættere på og løftede pistolen, så den kun var få centimeter fra professorens hoved. Meyer stirrede nu direkte ind i løbet. 

			”Jeg skal have det”, fortsatte manden. 

			Meyer mærkede angsten skylle igennem sin krop. 

			”Jeg ved ikke, hvad du søger. Jeg er bare en professor med speciale i Anden Verdenskrig”.

			”Du har fået et brev fra familien til telegrafisten på Wilhelm Gustloff. Jeg skal have det brev. Er du parat til at dø for det?”.

			Aha. Wilhelm Gustloff! Så er det, han skrev, altså sandt. Men hvorfor vil en jøde beskytte den hemmelighed? Meyer gjorde sin stemme fast:

			”Ja, jeg har fået sådan et brev. Men det er jo bare en gammel mands fortælling om katastrofen. Han fortæller ikke noget, som vi ikke allerede ved”.

			Der lød et lille puf. En smerte gik gennem Meyers venstre ben. Manden havde plantet en kugle i professorens venstre knæ. 

			”Du vælger selv, hvordan det skal gå. Det her er kun en forsmag på, hvor galt det går, hvis jeg ikke får det brev”.

			Meyer var chokeret. Han dræber mig og alle, som kender til brevet. Han må ikke finde ud af, at jeg har sendt en kopi. 

			”Jeg har det her i min lomme”, sagde Meyer, trak sin pung frem og fandt brevet: ”Her er det”. 

			Manden rakte sin hånd frem og tog brevet.

			”Nu skal jeg bare vide, hvem der ellers kender til brevets eksistens”.

			”Ingen. Jeg har ikke fortalt om det til nogen”.

			Der lød endnu et puf. Denne gang ramte skuddet længere op ad benet. Meyer følte en intens smerte. Jeg holder ikke til det.

			”Jeg sværger, jeg har ikke talt med nogen”, gentog han.

			Hjertet pumpede adrenalin ud i kroppen. Endnu et puf lød, og Meyers smerte voksede. 

			”Jeg har ikke talt med nogen”, lød det grådkvalt fra professoren. 

			Pludselig mærkede han en skarp smerte ved brystet. Pinslen var for meget for hans gamle krop, og han mærkede, at hjertet stoppede. Jeg røbede intet. Mens Meyer langsomt gled væk, undrede han sig fortsat over, hvorfor en jøde ville dræbe for at beskytte en nazihemmelighed. 

			Manden gik hen til Meyer og tjekkede ham for livstegn. Der var ingen. Professoren var død, konstaterede han. Nå, jeg fik, hvad jeg kom efter, tænkte han. Brevet er i sikkerhed nu. Meyer kan ikke have fortalt om det til nogen, så havde han røbet det. Manden forlod bygningen og satte sig ind i en bil. Mens han kørte, lavede han et opkald. 

			”717 her. Objekt tilvejebragt, ingen løse ender”, meddelte han.

			Operatøren i den modsatte ende af telefonen sendte beskeden videre i systemet. Opgaven i Oxford var løst. 

			Liam sad inde på sit kontor, da beskeden viste sig på skærmen på hans computer. Hans mand i England havde endnu en gang løst en vigtig opgave for dem. Som operationschef var Liam ansvarlig for det, som lige var sket. 

			”Vi skal have givet besked videre. Hvor kan jeg finde ham?”, spurgte Liam. 

			”Han er i kammeret”.

			Liam gik hen til værelset. 

			”Må jeg forstyrre?”, spurgte han. 

			En gammel mand vendte sig om mod Liam.

			”Du er altid velkommen. Du har været ved min side gennem så mange trængsler”, svarede manden ham. 

			Liam kiggede på ham. Vil han nogensinde kunne tilgive os og sig selv, tænkte han? Vi er dømt af historien, men vi fortjener bedre. 

			Den gamle kiggede på ham med triste øjne. ”Prisen?”. 

			Liam forstod, at han ville vide, om det havde kostet nogen døde. 

			”Ja, professoren døde”, svarede han.  

			”Tak, Liam. Vi har kæmpet hele livet for dette land. Millioner er døde for at skabe det. Det er vores livsværk, vi kan ikke svigte nu”.

			Den gamle mand vendte sig over mod et maleri, som hang på væggen. Liam lod ham være alene med hans tanker: Så mange døde, de var fars soldater. De kæmpede med ære, men historien har stemplet dem som forbrydere. De troede, de kæmpede for ham. Deres land.  Men de var bare bønder, som kunne ofres.

			Der var stadigvæk meget arbejde at klare. At stoppe professoren var kun første skridt. Liam håbede bare, at de havde fået stoppet det, som ellers kunne blive en katastrofe. Ingen måtte nogensinde få kendskab til, hvad der virkeligt var sket den nat i Østersøen.

			Liam var vendt tilbage til operationscentret for at tale med den operatør, som havde taget imod beskeden fra England.

			”Jeg vil have en mand sendt til Oxford, som kan holde øje med politiets efterforskning”, sagde Liam.

			Operatøren vendte sig om og kiggede på ham. ”Skal jeg sætte Davis Webb på sagen? Det er ikke hans område, men han kender jo folkene i England”.

			”Ja, send ham. Men bed ham først om at komme op på mit kontor”.

			Det var nødvendigt for Liam, at han selv forklarede Webb om missionen. Det var det rigtige valg at sende ham. Det var for vigtig en sag til at overlade den til en regionschef.

		

	
		
			Kapitel 2

			Wilhelm Gustloff
Østersøen
30. januar 1945

			Det bankede på døren ind til Kaptajn Petersens kahyt. Frustreret over at blive forstyrret i sine tanker brummede han brysk: ”Kom ind”.

			Ind ad døren kom en ung kaptajn fra Waffen SS. Selvom han var ung, var det tydeligt at se, at det, han havde oplevet på østfronten, havde hærdet ham. 

			”Kaptajn Petersen, jeg er Kaptajn Jürgen Koblenz. I Gotenhafen blev vi lastet med 27 kasser”.

			”27 kasser? Intet kunne interessere mig mindre lige nu. Vi har over 10.000 passagerer ombord på et skib med plads til 1.463 passagerer. Vores eskorte er ikke ankommet, og vi befinder os i et område med fjendtlige ubåde”, sagde Kaptajn Petersen tydeligt frustreret og tynget af det pres, der hvilede på hans skuldre. Han tilføjede: ”Vi har ikke nok redningsbåde, hvis der skulle ske noget. Desuden er lasten stuvet sammen. Dine kasser er sikre, indtil vi kommer i havn. Hvis vi altså kommer i havn”.

			Kaptajn Koblenz, en stålsat mand, havde nu ikke til sinde at lade sig affærdige på denne måde. Han var på en mission, som var vigtig for Det Tredje Riges fortsatte eksistens. Vi taber måske denne krig, tænkte han, men måske kan min mission sammen med de andres betyde, at vi får chancen for at begynde forfra. Kampen var ikke tabt endnu, og han havde hele Det Tredje Riges vægt bag sig.

			”Kaptajn Petersen, her har jeg en fuldmagt udstedt af Der Führer selv. Den giver mig fuldmagt til at kræve, at alle uanset rang hjælper mig, så jeg kan klare min mission. Den er af største vigtighed for Det Tredje Rige”.

			Kaptajn Petersen tog fuldmagten og læste den. Jeg må hellere lytte til ham. Han kan få mig stillet op ad en mur og skudt, når vi kommer i havn. Han ligner ikke en, der vil have nogen skrupler over det.

			”Godt, jeg vil lytte til dig. Men husk, at jeg er kaptajnen på dette skib”.

			”Jeg kræver ikke noget særligt af dig, kaptajn. Mine mænd og jeg skal nok klare det meste selv. Mine mænd er allerede ved at læsse kasserne ombord på redningsbåde. Når vi får signalet, forlader vi stille og roligt skibet, og så er du af med os”, forklarede han og tilføjede: ”Den ubåd, som skal samle os op, skal have vores position, så jeg er nødt til at bede dig om at tænde skibets positionslys”.

			Koblenz vidste godt, at det, han bad om, var vanvittig. Hvis der var fjendtlige ubåde i området, havde han netop dømt flere tusinde til døden.

			Rasende udbrød Petersen: ”Du er vanvittig. Du dømmer os alle til døden. Jeg nægter at gøre det”.

			Koblenz trak vejret dybt, og med rolig stemme sagde han: ”Hvis du ikke efterkommer min ordre, vil du blive dømt for landsforræderi. Du er nødt til at forstå, at denne mission er vigtigere end et par liv. Jeg kan godt forstå, hvis du har behov for at få bekræftet min fuldmagt. Send et telegram med kodeord ’Operation Phønix’ til Berlin”.

			Kaptajn Petersen trykkede på en knap på væggen, og et par minutter senere kom skibets telegrafist ind. 

			”Lothar, jeg skal have dig til at sende et telegram. Det eneste, som skal stå i det, er ’Operation Phønix’. Du må kun vise mig svaret”, beordrede kaptajnen.  

			Telegrafisten skyndte sig ned for at sende telegrammet. Jeg har aldrig set kaptajnen sådan. Der må være noget helt galt. Hvad lavede den officer fra Waffen SS hos ham?

			Det hurtige svar på telegrammet overraskede Lothar. Det kunne ikke betyde noget godt for dem. Han skimmede beskeden, inden han skyndte sig hen til kaptajnens kahyt.

			Det bankede på kaptajnens dør, og før han kunne nå at sige ”kom ind”, trådte telegrafisten ind. Der må være noget galt, tænkte kaptajnen: Han er aldrig før kommet ind uden at få lov. Kaptajn Petersen rakte hånden frem for at tage imod telegrammet. Lothar gav ham det og gik et skridt tilbage og stod helt stille op ad væggen i kahytten. Petersen læste telegrammet:

			Operation Phønix vigtig. Yd al mulig hjælp. Hvis De ikke yder assistance, vil De, deres besætning og alle familiemedlemmer blive skudt som landsforrædere. 

			Åh gud, hvad er vi blevet rodet ind i, tænkte kaptajnen. 

			Kaptajn Koblenz hævede sin pistol og skød telegrafisten i brystet. Lothar faldt omkuld. Petersen vaklede vantro et skridt tilbage. 

			”Lad det her være dig en lærestreg. Han vidste for meget, og derfor måtte han dø. Nu vil jeg gerne have, at du udfører min ordre. Hvis du holder denne mission hemmelig, vil både du og din familie være i sikkerhed”. 

			”Jeg skal gøre, hvad du kræver, men jeg tænder kun lyset, så længe jeg finder det forsvarligt”. 

			Kaptajn Petersen gik op mod broen. Hvordan skal jeg overbevise dem om, at vi skal tænde positionslyset?

			Imens gik Koblenz ned til sine mænd. ”Har I fået læsset alle kasserne i bådene?”.

			”Ja, hr. kaptajn. De fleste af kasserne er sænket ned. Vi har fået kontakt med ubåden. Vi venter kun på dig. Hvad med skibet?”, spurgte en sergent.

			”Det er der styr på. Kaptajnen tænder positionslyset om lidt. Det skulle nok kunne lokke et par ubåde til”.

			”Hvis eskorteskibene kommer frem, risikerer vi, at de ikke bliver sænket”.

			”Bare rolig, sergent. De har fået ordre fra admiralen, så de kommer ikke, før det er for sent”.

			Imens kom telegrafisten til sig selv i kaptajnens kahyt. Han forsøgte at dræbe mig. Jeg er nødt til at komme i sikkerhed. De er nødt til at tro, jeg er død. Langsomt kom Lothar på benene. Vaklende forlod han kahytten.  Hans plan var at gemme sig i en af redningsbådene. Lothar kæmpede sig op på dækket, hvor han fandt en redningsbåd. Han løsnede dækket og kravlede op i båden. Men inden han kunne sænke båden ned, besvimede han af blodmangel.

			Alle vinduer på Wilhelm Gustloff var dækket til, og skibet gled som en usynlig kæmpe gennem Østersøens mørke. Kaptajn Petersen gik op på broen, hvor førstestyrmanden og rorgængeren befandt sig. Hvordan skal jeg overbevise dem om, at det er rigtigt at tænde positionslyset?

			”Hej kaptajn. Det er gået godt indtil nu. Vi mangler bare at få kontakt med minestrygerne, som skal eskortere os, så skulle vi få hende og alle passagerene sikkert i havn. Ved vi, hvor de er?”, spurgte førstestyrmanden.

			”De er tæt på. Vi har lige modtaget et telegram fra dem. De er bange for en kollision pga. mørket. Vi er nødt til at tænde vores positionslys, så de kan finde os”, svarede kaptajnen. 

			Hvis der er en russisk ubåd i området, har jeg dømt os alle til døden. Men vi har ikke noget valg. Jeg kan ikke risikere min eller besætningens familier. Kaptajnen trak vejret tungt og ventede bare på førstestyrmandens protest, som, han var sikker på, ville komme. 

			”Kaptajn, hvis vi gør det, vil alle ubåde i området kunne se os”, protesterede førstestyrmanden som forudset. 

			Diskussionen bølgede længe frem og tilbage. 

			”Jeg er kaptajn på dette skib. Du har fået min ordre. Venligst tænd vores positionslys”.

			Førstestyrmanden vendte sig om. Han kiggede på andenstyrmanden, men ingen af deres protester havde fået kaptajnen til at ændre mening. En ordre var en ordre, så han gik hen til panelet bag sig og drejede på knapperne, så skibets positionslys blev tændt. 

			”Sådan, hr. Kaptajn. Hvor længe skal vi have det tændt?”.

			”Vi giver minestrygerne to timer til at finde os. Har vi ikke hørt fra dem inden for den tid, slukker vi lyset og skifter kurs. For en sikkerheds skyld”.

			I havoverfladen ikke langt derfra sejlede den russiske ubåd S 13. Kaptajn Marinesko spejdede efter et bytte. Længe havde han været en torn i øjet på sine chefer. Han havde brug for at nedægge et stort bytte, ellers ventede Sibirien, vidste han.

			”Kaptajn, jeg ser et skibspositionslys til styrbord”. 

			Samtidig lød det fra telegrafen: ”Jeg hører to propeller”. 

			Marinesko smilede. Han havde fundet det bytte, som han ledte efter. Mærkeligt, at de sejler med positionslyset tændt. Er det en fælde? tænkte Marinesko. Men det var en chance, han ikke havde råd til at miste. 

			Imens ombord på Wilhelm Gustloff. 

			”Styrmand, sluk lyset. Eskorten kan ikke være tæt på, for så havde vi hørt fra dem”.

			”Javel, hr. Kaptajn”.

			Lettet gik førstestyrmanden hen og slukkede for positionslyset. Nu må vi bare håbe, at ingen har set os.

			Marinesko stod på dækket og så lyset slukkedes. Det er for sent, venner. Vi har allerede fundet jer. S 13 blev liggende i vandoverfladen, hvorfra den bedst ville kunne sende sine torpedoer ind i boven på det andet skib. Stille og roligt bragte den russiske ubåd sig i position. Igen og igen sikrede Kaptajn Marinesko sig, at ubåden befandt sig i den rigtige vinkel til at levere et bovskud under vandlinjen. Han havde nu skibets bov i sit sigtekorn.

			Imens var Koblenz og hans mænd kommet ombord på den ventende, tyske ubåd. Alle kasserne var også kommet ombord. 

			”Hvad er situationen ombord på Wilhelm?”, spurgte Koblenz.

			Den tyske ubådschef havde længe holdt øje med skibet. 

			”De har slukket lyset. Eskorten er ikke kommet frem endnu”, svarede han.

			”Så er vi nødt til at sænke dem”. 

			Det kan ikke være anderledes. Vi kan ikke have nogen til at tjekke skibets last. Hvad vi har med her må ingen vide. På havets bund er vores hemmelighed sikker, tænkte Koblenz

			”Det er ikke nødvendigt. Der en russisk ubåd i havoverfalden, som er ved at bringe sig i position. Det er snart slut. Den skal nok sænke skibet for os”, sagde ubådschefen. 

			”Det er også bedre for vores operation, hvis en russisk kaptajn kan tage æren for denne sænkning”, sagde Koblenz tilfreds med udviklingen.

			Ubådskaptajnen vendte teleskopet mod den russiske ubåd. Han fulgte dens bevægelser på overfladen. 

			”Det er snart slut”, gentog han. 

			Kaptajn Marinesko tjekkede endnu en gang. Vinkel og afstand. Det så godt ud. 

			”Fyr torpedo et og to”.

			Torpedoerne gled gennem vandet mod deres mål. Gennem teleskopet så Marinesko dem ramme målet. Begge torpedoer ramte. Det store skib rystede. 

			”Fuldtræffer! Tag os ned i sikkerhed. Der er stadigvæk mange mål derude, og inden længe vrimler det med tyske fartøjer her”, konstaterede Marinesko.

			Langsomt gled S 13 ned i dybet.

			Ombord på Wilhelm Gustloff herskede der panik. 

			”Det er kaptajnen. Forlad skibet”. 

			Overalt på skibet var der hektisk aktivitet. Der var ikke både til alle. Men besætningen gjorde deres bedste for at få flest mulige i bådende, inden de sænkede dem i havet. Syge havde førsteprioritet. I en af redningsbådene befandt Lothar sig. Langsomt sank skibet. De som ikke kunne finde en plads i redningsbådene, havde intet andet valg end at springe ud i det mørke, kolde hav og den sikre død.

			”Det var det”, udbrød Koblenz: ”Lad os dykke ned, så vi kan mødes med de andre ubåde i Atlanten”. 

			Den tyske ubåd gled langsomt ned under havets overflade. Den gled næsten lydløst gennem vandet. Ombord befandt sig en hemmelighed, som havde kostet over ni tusinde liv. Inden ubåden var neddykket, blev der sendt et telegram til den tyske ubådskommando. Det indeholdte kun et ord: ”Succes”. 

		

	
		
			Kapitel 3

			John Newman var længe om at vågne. Vækkeuret brummede i det fjerne, og han rakte ud efter sengelampen og tændte lyset. Han kastede et blik på uret: Klokken var kun seks om morgenen. Det var blevet alt for sent i går. Det havde været en god aften, som han havde tilbragt sammen med sin bror. De så alt for lidt til hinanden, men begges arbejde gjorde det svært. Tom, hans bror, arbejdede officielt for et forsikringsselskab, men hans rigtige job var for CIA, hvor han rejste verden rundt. Hvad han lavede, vidste Newman ikke, men det var ikke noget, som skulle frem i lyset, det var han helt sikker på. Newman arbejde selv for New York Times. Han havde fået meget frie forhold, siden hans artikler om mafiaens virke i New York havde givet ham en Pulitzer-pris.

			Langsomt kom det ene ben ud af sengen og derefter det andet. Han rejste sig, rettede og bøjede ryggen et par gange. Han fulgte den samme morgenrutine hver dag. Han gik ud og satte kaffe over, inden han gik på badeværelset, hvor han barberede sig og gik ind under bruseren. Der er nu ikke noget som et langt og varmt brusebad til at kvikke én op, tænkte han. 

			Newman stod ud af bruseren, tørrede sig og tog sit jakkesæt på. Han gik ud til døren og samlede sin avis og dagens post op. Senere i dag skulle han tale med sin redaktør om den næste række af artikler, som han skulle skrive. Han bladede hurtigt posten igennem. Det meste var den sædvanlige, kedelige post, som kunne vente, indtil han kom hjem igen. Der var også et par invitationer til at holde foredrag. Efter han havde skrevet sine artikler om mafiaen, var han blevet et yndet mål for diverse foreninger. Sidst i bunken så Newman et brev fra professor Meyer. Hvad er den gamle rotte nu ude på? tænkte Newman og smilede. Det var længe siden, han havde hørt fra Meyer. Han åbnede brevet og læste det. Hold da kæft. Hvis det er sandt, så har jeg en fantastisk historie. 

			Newman tog straks sin telefon og ringede til Meyers kontor. Meyer burde stadigvæk være der. Selvom der var en stor tidsforskel mellem England og Amerika, burde Meyer ikke være taget hjem endnu. Telefonen ringede et par gange. 

			”Klaus Meyers kontor, du taler med Christine”.

			”Hej Christine, det er John. Jeg skulle tale med Klaus”.

			Der blev en lang pause i telefonen. 

			”Han har sendt mig et kopi af et brev, han har fået. Jeg vil gerne tale med ham om det”, fortsatte Newman.

			”Du har ikke hørt det? Klaus blev fundet død her til morgen. Han havde overrasket en indbrudstyv”.

			Det kan ikke være et tilfælde. Jeg har fået det her brev, og dagen før overrasker han en indbrudstyv. Det er for meget af et sammentræf, tænkte Newman.

			”Christine, ved du, hvad betjenten, som har sagen, hedder?”.

			”Ja, det var en Paul Butler. Jeg har hans telefonnummer her. Han sagde til mig, at hvis nogen ringede og havde informationer, så skulle jeg bede dem ringe til ham”. 

			Newman skrev hans nummer ned. Jeg er nødt til at vide, hvad der er sket, uden at fortælle ham om brevet. Det her kan blive mit livs historie.

			Newman tastede nummeret ind på sin telefon. Den ringede tre gange, og så hørte han en dyb, hæs stemme

			”Det er kriminalassistent Butler”.

			Butler var en betjent af den gamle skole. Han havde i flere år været efterforsker for Scotland Yard. Men de sidste par år havde han været tilknyttet det lokale politi, da han ville være tættere på sin datter og sine børnebørn. Det havde været rart med nogle år, hvor den stod på efterforskning af små sager, som stjålne cykler, men hans instinkt var ikke væk. Der er noget galt med denne sag. Det var ikke et normalt indbrud. Den måde, han var skudt på: De tre skud i benet. Ingen tvivl om, at nogen havde tortureret ham for at få informationer, havde Butler tænkt.

			”Hej Butler, det er John Newman fra New York Times. Jeg ringer angående et indbrud hos professor Klaus Meyer, han er en gammel ven”. 

			Newman brugte sin titel som journalist i håbet om, at Butler ville give nogle informationer, som man normalt ikke giver til venner. 

			Butler sad foran sin computer. Lad os nu se, om der er en journalist Newman på N.Y. Times, tænkte han og tastede ”John Newman” og ”N.Y. Times” i søgefeltet. Der poppede en liste op med flere links. Han klikkede på det ene. Det var en kort biografi med historien om Newmans artikler om mafiaen. 

			”Hej John. New York, det er da langt væk. Hvad er din interesse i et lokalt indbrud?”.

			Instinktivt vidste Newman, at dette ikke var en lokal betjent. Det var tydeligt at høre på måden, han talte på. Jeg er nødt til at vide mere om, hvad der skete. Men jeg kan ikke røbe, hvad det drejer sig om. 

			”Jeg har kendt Klaus i mange år. Lige nu er jeg i gang med at samle baggrundsmateriale til en artikelserie om forsvundne nazikunstskatte. Klaus er… var jo ekspert på dette område, så jeg har brugt ham som kilde”.

			Butler havde allerede færten af, at Newman ikke talte helt sandt. Han fisker efter noget. Det er helt sikkert. Tror han, at hans artikelserie kan være årsagen til, at professoren blev myrdet? tænkte Butler. Det virkede ikke sandsynligt for Butler, men han var overbevist om, at Newman vidste mere, end han gav udtryk for.

			”Jeg kan ikke fortælle ret meget”, sagde Butler: ”Han overraskede en indbrudstyv. Hvad tyven kom efter, det ved jeg ikke”.

			”Kan du fortælle mig, hvordan han døde?”.

			Vi kan danse hele dagen som katten om den varme grød. Han ved noget. Hvis det er noget, som har med N.Y. at gøre, så er det uden for min rækkevide, og jeg er nødt til at give det videre i systemet. 

			”Ok John, jeg vil være ærlig over for dig, så jeg håber, at det går begge veje. Det var ikke et normalt indbrud. Han fik tre skud i benet. Jeg er ikke i tvivl om, at det har været for at få nogle informationer ud af ham. Hvor meget, han fik fortalt, det ved vi ikke. Hans hjerte stod af. Men ud fra hans blodtab gætter vi på, at der gik cirka fem minutter fra første skud, til han døde”.

			Fem minutter. Så kan han have nået at fortælle dem om brevet til mig. De kan være på vej for at finde mig, tænkte Newman. 

			 ”Tak Paul. Jeg vil være så ærlig, jeg kan være. Men som journalist, er jeg nødt til at beskytte både mine kilder og min historie. Jeg ved ikke meget for at være ærlig. Jeg fik et brev fra ham her til morgen. Det er derfor, jeg ringede til ham og fik at vide, han var død”.

			”Vil du fortælle mig om indholdet? Det kan være et afgørende spor”.

			”Kort fortalt handler det om en forsvundet nazikunstskat. Han skrev til mig, at han var på sporet af nogle forsvundne skatte. Men hvilke, ved jeg ikke”. 

			Dette var ikke helt sandt, det vidste Newman godt, men han skulle jo beskytte sin historie.

			”Jeg håber, det kan hjælpe dig lidt”, fortsatte han: ”Jeg ved godt, at det ikke er meget. Men jeg tror, du skal tjekke i nazimiljøet eller ved kunsthandlerne. Klaus må have fundet noget i lokalområdet. Han har ikke været hjemmefra i mange år”.

			”Ja, det er ikke meget at gå efter, men i det mindste har jeg nu en retning i min efterforskning. Du ringer, hvis du finder mere”. 

			Butler lagde på og efterlod Newman til hans egne tanker. Indtil nu havde Newman ikke meget kød på sin historie, men han var sikker på, at der var noget stort undervejs. Der var allerede en, som var blevet tortureret og dræbt for det. Han følte, han skyldte sin ven at opklare, hvad der var sket.

			Han læste brevet igen. Det første var skrevet af professoren, der kort opsummerede de vigtigste informationer fra det andet brev. Det andet brev var bevis for, at myten kunne være rigtig, og forklaringen på, hvorfor kaptajnen reagerede, som han gjorde. Ja, det kunne være en historie. Men jeg kender ikke meget til skibet og dets historie. Jeg må hellere få udvidet min baggrundsviden. Newman tændte sin computer og gik på nettet. I søgefeltet skrev han ”Wilhelm Gustloff”. Han læste historien om forliset. Længere nede så han historien om, at Ravkammeret skulle have været ombord. Han læste sig også til, at senere undersøgelser af skibet havde vist, at skatten ikke var at finde i vraget. Det er de kasser, som blev fjernet fra skibet. For at finde ud af mere om skatten søgte han nu på Ravkammeret. Det var forsvundet, og ingen vidste, hvad der var sket med det. Det var vurderet til at have en værdi på over to milliarder kroner i dag. To milliarder. Det er grund nok til at dræbe for at holde det hemmeligt. Men det er måske større end det. Måske kan det være et spor til resten af de mange forsvundne skatte og de folk, der skjuler dem. De forsvundne topnazister.

			Tanken om, hvad historien kunne udvikle sig til, gjorde Newman nervøs. Dette kunne blive farligt. Ja, hans tid med mafiaen kunne vise sig som ingenting sammenlignet med det her. Men det var en historie, som han ikke kunne ignorere. Hans redaktør ville blive ellevild. Alle vidste jo, at nazisterne smuglede skatte ud med ubåde. Newman vidste, hvem han skulle have fat i. Der var ingen, der vidste mere om de tyske ubåde end ham.

			Først skulle han lave et opkald til redaktøren, og derefter et til Helmut Kohl. Kohl havde selv tjent i en ubåd i begyndelsen af krigen. Han havde sejlet med Albrecht Brandi, som var en af kun fem kaptajner, som havde fået ridderkorset med egeløv og sværd. Brandi havde fået sit med diamanter. Tysklands næsthøjeste udmærkelse. Kohl var blevet såret under en mission og var derfor blevet fjernet fra aktiv tjeneste. Han var blevet overflyttet til ubådskommandoen under admiral Karl Dönitz. Der havde han været med til at planlægge deres mange operationer. Der var ingen, som vidste mere om de tyske ubådes operationer, end ham.

			Newman fandt telefonen frem og tastede nummeret til sin redaktør. 

			”Hej Rob. Jeg ved, vi skulle have møde i dag om min næste artikelserie. Men jeg er faldet over en historie, som er for god til ikke at forfølge”. 

			Han fortalte det, han indtil nu vidste. Rob lyttede. Newman havde leveret mange gode historier, som bladet havde nydt godt af, så Rob havde lært, at det var bedst at give Newman masser af frirum. 

			”Jeg er med på din historie. Med det, du allerede har nu, kan det blive en god historie. Hvad er dit næste skridt?”, spurgte redaktøren.

			”Jeg har tænk mig at besøge en gammel ubådsmand. Han kan forhåbentligt fortælle mig noget, som jeg kan bruge. Men jeg ved helt ærligt ikke, hvad jeg leder efter endnu. Han var en af de mange tyskere, som kæmpede for fædrelandet, men ikke var nazist. Han rejser rundt og holder foredrag om de tyske ubådes indsats under krigen. Helmuth vil gerne vise, at der er mange tyskere, som fortjener anerkendelse for deres indsats under krigen, at de fortjener den samme respekt, som de allieredes soldater”.

			”Han kan da ikke være ung mere. Der kan ikke være mange tilbage af dem”.

			”Nej, Helmuth hører til blandt de sidste. Men Klaus fortalte mig engang, at Odessa stadigvæk eksisterer. Mange af de gamle er væk, men organisationen eksisterer stadigvæk med det formål at hjælpe efterkommere og fremme nazismen. De skulle råde over enorme ressourcer og have folk placeret høj oppe både politisk og i erhvervslivet”.

			”Du har frie hænder som altid, men prøv at holde mig informeret denne gang”.

			Newman gik i gang med at pakke en rejsetaske. Det her kunne godt blive en lang tur. Mens han pakkede, ringede han til lufthavnen og bestilte en billet til Hamburg. Kohl boede i Bremerhaven, hvor han brugte meget af sin tid på turister, som kom forbi Ubådsmusset. Jeg må også hellere få lavet en aftale med ham. Newman fandt Helmuts nummer og ringede op.

			”Det er Karl. Helmut Kohls assistent. Hvad kan jeg hjælpe dig med?”.

			”Hej, det er John Newman fra N.Y. Times.  Jeg vil høre om Helmut kan finde tid til mig. Jeg kommer til Tyskland i morgen. Vi har en fælles bekendt, som har hjulpet mig med materiale til en artikel. Jeg kunne godt tænke mig Helmuts input”.

			”Kan du fortælle mig, hvad det drejer sig om?”.

			Newman tænkte sig godt om. Hvor meget skulle han sige?  Han blev enig med sig selv om, at ingen ville kunne se en sammenhæng, så han kunne trygt fortælle assistenten det.

			”Det drejer sig om sænkningen af Wilhelm Gustloff. En god ven af mig har sat mig på sporet. Det var Klaus Meyer”.

			”Som jeg husker historien, blev det sænket af en russisk ubåd, så jeg ved ikke, hvad Helmut skulle kunne hjælpe med. Men jeg ved, han nyder sine samtaler med Klaus. Hvis du ringer, når du er i Hamburg, så laver vi en aftale derefter”.

			Newman sagde farvel og lagde røret på. Han greb sin taske og tog elevatoren ned. Han fandt en taxi, der kørte ham ud til lufthavnen.

			Kohls assistent lagde telefonrøret tilbage. Opkaldet havde overrasket ham. Det her kan være farligt. Jeg er nødt til at rapportere det, tænkte Karl, inden han igen løftede telefonen og ringede op. 

			Der gik en båndoptager i gang, og han indtalte sin besked: ”John Newman har spurgt ind til Wilhelm Gustloff. Han kender Klaus Meyer, lander i morgen i Hamburg, ringer for aftale ved ankomst”. 

			Karl var placeret af organisationen til at indrapportere, hvis nogen spurgte ind til bestemte begivenheder. Wilhelm Gustloff var den, som havde den højeste prioritet.

			Operatøren hørte beskeden endnu en gang, inden han kaldte på Liam: ”Liam, vi har lige modtaget denne meddelelse”. 

			Operatøren afspillede båndet med beskeden fra Helmut Kohls assistent for Liam, som rynkede panden og blev eftertænksom. Det her kunne blive farligt. De havde før oplevet, hvad Newman kunne. De havde haft et tæt sammenarbejde med mafiaen i bl.a. New York. Det var rent held, at der intet var kommet frem om dem.

			”Han skal uskadeliggøres. Men der må ikke kunne spores noget tilbage til os. Det er nok med fiaskoen i Oxford. Plant en historie i det nynazistiske miljø om, at han er ved at skrive en historie om dem, og send en gruppe, som kan tage sig af ham. Sig, det skal ligne et røveri, som er gået galt. Du tager dig af det, jeg har en anden opgave”. Ordren fra Liam var tydelig nok, og operatøren begyndte at skrive beskeden, så den kunne blive krypteret, inden den blev sendt til sektionschefen for Tyskland.

			Liam gik ind på sit kontor. Når man skulle eliminere nogen af sine egne, så var det klogt at gøre det, hvor ingen kunne høre det. Liam havde en gruppe af agenter placeret rundt omkring i verden. De rapporterede kun til ham. Han skrev en sms og sendte den. Beskeden lød: ”Bor på værelse 717”. Det betød, at de skulle eliminere 717.  Nummeret var kodenavnet på den mand, som havde likvideret professoren i England. Der var ikke plads til løse ender. 

			Imens i Hamborg havde den agent, som havde fået til opgaven at stoppe Newman, fundet Kurt Lentz. Lentz tilhørte en nynazistisk gruppe. Han havde flere domme bag sig for vold. Den gruppe, han tilhørte, var kendt for sine voldelige overfald. 

			”Hej Kurt, har du lidt tid til mig?”, spurgte agenten.  

			Lentz vendte sig om og kiggede. Han begyndte at smile, da han genkendte manden. 

			”Hej, hvad laver du her?”.

			Manden kiggede på Lentz og smilede. Han havde brugt ham mange gange, når der skulle bruges afstumpet vold.

			”Jeg har en opgave til dig. Der er en journalist på vej. John Newman. Han har gang i nogle undersøgelser, som vi ikke bryder os om”.

			”Så jeg skal overbevise ham om, at det er skidt?”.

			”Nej, du skal sørge for, at han ikke kan skrive den artikel. Han kan skade vores sag meget. Han lander i Hamburg Lufthavn og skal til Bremerhaven og tale med en, som ved meget om vores sidste ubådsaktioner”.

			Lentz var ikke i tvivl om, at manden var højt oppe i hierarkiet. Endelig en chance for at vise mig værdig, tænkte han. Lentzs far havde været kommandant i en KZ-lejr.

			”Jeg finder et par venner. Vi skal nok tage os af ham. Blut und Ehre”.

			”Blut und Ehre”. 

			Agenten smilede.  Blut und Ehre. SS’s motto under krigen. Bliver de aldrig klogere. Han overrakte Lentz et billede af Newman. Lentz tog billedet og begav sig afsted for at samle sin gruppe og finde fjenden. Manden gik over mod sin bil. Jeg må hellere følge diskret efter og sikre mig, at alt går efter planen. Han havde fået at vide, at Newman ikke skulle undervurderes, og at det var af største betydning, at denne trussel blev elimineret.

		

	Kapitel 4
Newman åbnede sine øjne. Han havde ikke sovet i mere end femten minutter. Eftersom han var fløjet mod tidszonen, måtte han nu til at vende om på nat og dag. En af fordelene ved at være Pulitzer-vinder på en stor avis var, at han havde en god repræsentationskonto og dermed havde kunnet flyve på business class. 
Flyet lagde an til landing. Han spændte sin sikkerhedssele. Jeg håber, Helmut kan hjælpe. Allerede nu har jeg en god artikel. Ingen tvivl om det. En ubåd som henter en skat og sætter skibets sikkerhed på spil. Kan jeg bare finde ud af, hvilken ubåd det drejer sig om, og hvor den skulle hen. Newman tog sin rejsetaske ned fra hylden og forlod flyet. Han gik gennem gaten over mod Avis’ biludlejning. Han havde brug for en bil, så han kunne komme omkring. 
På afstand stod Lentz og holdte øje med ham, mens han talte i sin telefon:
”Han er på vej over for at leje en bil, mød mig udenfor”, sagde Lenz. 
Han gik mod udgangen for at mødes med sine venner, så de kunne være klar til at følge efter Newman, når han kom ud.
Newman satte sig ind i den bil han havde lejet. Det var en sort Audi A6 med en 2,8 liters motor og 204 hestekræfter. Det var aldrig dårligt med en bil med en god motor i Tyskland. Newman havde altid nydt muligheden for at køre stærkt på den tyske Autobahn. Han tastede adressen på ubådsmuset i Bremerhaven ind i gps’en og svingede ud fra parkeringspladsen. Bag ham fulgte Lentz’ mænd efter i to biler.
Agenten, som havde overdraget opgaven til Lentz, sad på afstand og holdte øje med, hvad der skete. Det går som det skal. Kurt er på ham. Skulle han slippe væk, kan jeg altid sende dem det rigtige sted hen, hvis de mister Newman. Han valgte at køre en anden vej til Bremerhaven. Han ville ikke have, at Lentz opdagede ham. Det var vigtigt, at ingen fandt ud af, at organisationen havde en kilde tæt på Kohl. Kohls assistents hemmelighed skulle beskyttes for enhver pris. Lentz var bare en nynazistisk bølle, som han havde hyret til opgaven. Der eksisterede ingen spor, som kunne føre tilbage til dem fra ham. Det var også afgørende, at ingen forbandt overfaldet på Newman med den viden, som Kohl kunne have om ubåde. Det havde været oppe at vende flere gange, om de skulle eliminere alle, som vidste det mindste om ubådsoperationen. Men de var blevet enige om, at det var bedre med kendte kilder, som de kunne overvåge. På den måde kunne de lettere overvåge situationen og blive advaret, hvis der blev vist interesse for det, som var sket i Østersøen.
Nå, jeg er jo nok ikke den eneste, som skal den her vej. Der er jo ingen, som ved, jeg kommer . Ja, jeg kan vel liges å godt tage det, som et andet hotel. 
. Nu ved vi, hvor han skal sove.
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